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Трем моим «химерам»:

Джонатану, писателю,

Бенджамину, музыканту,

Алисе, танцовщице





Предупреждение

Действие происходит ровно через пять лет после того, как 
вы откроете этот роман и начнете его читать.
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АКТ I
ЗЕРНО
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Сквозь тьму пробивается свет.
Мужчина с фонариком в руке крадется по пустому подвалу 

парижского Национального музея естественной истории.
Он различает в потемках скелеты животных разных разме-

ров. Все они ждут, пока о них вспомнят по случаю очередной 
выставки. Звери застыли в причудливых позах, отбрасывая 
пугающие тени. Многие пасти разинуты, и кажется, стоит 
лучу света ударить, как все чучела оживут.

Посетителю бьет в нос сильный запах формалина, пыль 
вызывает желание чихнуть, но в этот поздний час в подвале 
некому вздрагивать от испуга.

Мужчина ориентируется по схеме здания, полученной от 
полезного знакомого. Через несколько шагов он оказывается 
перед дверью с номером 103. Под цифрами надпись «БИО-

ЛОГИЧЕСКАЯ УГРОЗА», логотип в виде трех расположенных 
треугольником дуг, ниже слово «ОПАСНО», еще ниже надпись 
«ПОСТОРОННИМ ВХОД ВОСПРЕЩЕН».

Посетитель изучает дверной замок, достает из кармана два 
тонких железных штырька и вставляет их в замочную сква-
жину. Недолгая возня — и механизм со щелчком срабатывает. 
Мужчина опускает дверную ручку и осторожно переступает 
через порог.

В лаборатории серые гладкие стены. В глубине помещения 
белеют кафельные лабораторные столы с микроскопами, 
пробирками и всевозможными приборами неизвестного 
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назначения. Посередине комнаты стоит письменный стол 

с компьютером. Справа от него черная дверь, слева полки 

с пронумерованными папками.

Подойдя к полкам, посетитель перебирает толстые папки, 

пока не находит ту, которая его интересует. Ее он в волне-

нии кладет на стол, светит на нее своим фонариком и читает 

название:

«ПРОЕКТ МЕТАМОРФОЗА».

Он открывает папку.

Содержимое приводит его в шок.

Переворачивая страницу за страницей, мужчина приходит 

во все большее смятение. Впечатление гораздо сильнее, чем 

то, что обещал ему информатор. Он не может сдержать доволь-

ный смешок, думая о важности своего открытия и о взрыве, 

который вызовет его обнародование.

Он достает мобильный телефон и фотографирует страницы 

из папки.

Внезапно из-за черной двери долетает слабый звук, похо-

жий на поскрипывание. Незваный гость выключает фонарик, 

убирает телефон. Через несколько секунд звук повторяется. 

Мужчина опять включает телефон и подкрадывается к двери.

В тот момент, когда он прижимается к ней ухом, звук пре-

кращается.

Он чувствует, как сильно бьется у него сердце, делает глу-

бокий вдох и решается открыть дверь. Замок в ней примитив-

ный, сопротивляется не дольше, чем предыдущий. Дверь со 

скрипом открывается.

По лбу мужчины катится пот. Он убирает телефон и делает 

при свете своего фонарика первый неуверенный шаг.

Перед ним коридор с тремя черными дверями. Здесь пахнет 

уже не пылью и не формалином, запахи необычные: леса, 

земли, болота.

Каждая из дверей помечена большой буквой: A, D, N. Муж-

чина толкает наугад дверь N.
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Он попадает в темную комнату с высоченным потолком. 

Посередине комнаты громоздится стеклянный куб около 

трех метров высотой.

Посетитель светит фонариком внутрь куба, интересуясь, что 

внутри, и видит густой пучок длинных синеватых водорослей 

в жидкости примерно одного с ними цвета.

Мужчина зажимает свой фонарик под мышкой, опять во-

оружается телефоном и наводит его на стеклянный куб, чтобы 

сфотографировать. Но водоросли вдруг начинают шевелиться.

Среди растительных нитей вырисовываются две руки, по-

том — лицо, почти человеческое. Сначала это лицо выражает 

удивление, а потом дружески улыбается и даже заговорщи-

чески подмигивает.

Мужчина таращит глаза от испуга, издает истошный вопль, 

пятится, с грохотом роняет на пол фонарь и телефон.

И убегает со всех ног.

2

Хватит трезвонить… Хватит!!!

Алиса Каммерер накрывает голову подушкой. Вот уже не-

сколько минут, показавшихся ей вечностью, кто-то пытается 

дозвониться на мобильный. От пронзительных звуков уже 

лопаются барабанные перепонки.

Она открывает один глаз, потом второй, с ненавистью 

смотрит на будильник, показывающий шесть часов утра. 

Алиса хватает телефон. Кому вздумалось тревожить ее в такой 

ранний час? Ответ на экране:

«Бенджамин Уэллс».

Она вздыхает, ждет, пока телефон перестанет звонить, 

и ложится досыпать.

Опять пронзительный звонок.

Алиса засовывает голову еще глубже под подушку и сжи-

мает ее руками.
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Наконец, потеряв терпение, она принимает вызов.
— Кто-то проник в твою лабораторию, — торопится сооб-

щить Бенджамин Уэллс, не давая ей произнести ни слова. — 
Охрана нашла на полу фонарик и мобильный. Определена 
личность нарушителя: это журналист одного из интернет-изда-
ний, зовут Диего Мартинез, известный охотник за сенсациями.

Растерянная Алиса включает ночник и садится в постели.
— Пока неясно, как он раскопал, чем ты занимаешься. 

Следствие разберется, не надоумил ли его кто-то из твоих же 
сотрудников. Но помешать утечке уже не удастся, слишком 
поздно… Завтра о проекте начнет голосить вся пресса.

— Значит, все кончено.
Все, чего я достигла, пойдет коту под хвост.
— Без паники, Алиса. Я тоже кое-что могу. Вот мой план: 

мы не станем мешать нашему новому другу, лучше попробуем 
ему помочь. Причем официально! Пора поведать правду всему 
миру!

3

ЭНЦИКЛОПЕДИЯ: конфронтация

Природа раздувает конфликты между всеми своими тво-
рениями, так она принуждает их эволюционировать.

Когда какое-то из них больше не может изменяться, при-
рода не ликвидирует его, а возрождает в новом, слегка изме-
ненном виде и смотрит, не повысила ли эта новая формула 
его адаптивную способность.

В этом процессе нет ни логики, ни морали. Природа ко-
ординирует, но не судит свои творения. Потом уже они сами, 
кишащие в океанах, в пустынях, на равнинах, в джунглях, 
развивают свои стратегии борьбы или взаимного сотруд-
ничества ради выживания и как можно более длительного 
распространения.

Энциклопедия относительного 

и абсолютного знания



Время химер 15

4

— Так, все успокоились! Прошу вас, успокойтесь! СПО-

КОЙСТВИЕ!
Министр науки Бенджамин Уэллс стоит у пюпитра напро-

тив возбужденной толпы журналистов.
Голова Бенджамина близка по форме к треугольнику, 

большие черные глаза — семейная особенность Уэллсов — 
сверкают. Всем в этой семейке присуще волнующее сходство 
с писателем Францем Кафкой. Министр вышел к журналистам 
во всем черном: черный костюм, черная рубашка, черный 
галстук. Он постукивает ручкой по стакану на пюпитре.

— Я ВАС ПОПРОШУ! ПРОШУ ВАС! ПОТИШЕ, ПОЖА-

ЛУЙСТА!

Зал в конце концов успокаивается. Добившись всеобщего 
внимания, оратор наклоняется к микрофону.

— Дамы и господа, прежде всего я спешу поблагодарить вас 
за присутствие. Мы собрались сегодня, чтобы обсудить ночное 
вторжение в Национальный музей естественной истории. Это 
вторжение привело к обнародованию информации касательно 
проекта «Метаморфоза», описанного в подробностях журнали-
стом Диего Мартинезом. Он утверждает, что прочитал точное 
описание проекта, когда среди ночи проник — напомню, 
это нарушение закона — в помещение музея. Он выложил 
в Интернет кое-какие подробности, настолько волнующие, 
что в прессе поднялась настоящая буря…

По конференц-залу министерства проносится ропот. Уэл-
лсу снова приходится стучать ручкой по стакану.

— Я бы попросил! Прошу вас!..
Восстановив тишину, министр продолжает:
— Существование проекта «Метаморфоза» нет смысла 

отрицать. Диего Мартинез не соврал в своей статье.
Журналисты опять оживленно переговариваются.
— Имеется тем не менее некий немаловажный нюанс: 

«Метаморфоза» — это всего лишь… проект. Проект, не более 


